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Fürdo-saison. 

A fürdő-saisonról való cikkezést 
ne tekintse a szíves olvasó korainak, 
mert hisz egy-kettőre bekövetkezik az 
az időszak, mikor a nyári hő kihajt 
bennünket a város falai közül, hogy 
egy kissé üdüljünk. A magyar ennek 
az üdülésnek azt a nevet adta, hogy 
nyaralás, de a divatosabb neve mégis 
a fürdőzés . . . Fürdőzés és nyaralás 
közölt csak pénzkülönbség létezik, azaz 
a fürdőzést csak a vagyonosabb osztály 
engedheti meg magának, mivel költsé
gesebb az előbbinél. 

A fürdőzés tehát nem egyéb 
pénzkérdésnél, ennélfogva mél/en é r 
dekel bennünket, mint minden, a mi a 
pénzforgalom növelését eszközli. 

Sajnos azonban, a mi magyarjaink 
jö része, kik fürdőhelyeken szokták a 
nvarat eltölteni, örömestebb viszik 
drága pénzüket a külföldre, mintsem 
a hon határain belül adnák ki kezükből. 

T A R Q> A . 

Letörlöm.. . 

Letörlöm arcomról 
A forró könnyeket, 
Ne lássák, hogy s i r l a m 
S a bánat mint epeszt. 

Ne tudja meg senki , 
Hogy itt e kebelben, 
Mint dul a fá jdalom, 
Mily bus az e r z e k m . 

Ugy sem lenne annak 
T u d o m , semmi haszn», 
H IHZ g u n y n y a l v a n tele 
Az emberek a j k a . 

Hogyha könnyimWátnák 
£ i sok szenvedésem, 
Mindenki nevetve 
^fordulna tőlem. 

Hagyjátok I N e m ia k e l l 
Nekem már a v igasz , 
A z én életembeu 
Ugy sem !«•« több tavasz. 

E z annál szomorúbb jelenség, mivel a 
rosszakarat sem mondhatja, hogy a 
külföldi fölkarolt fürdők mind egész
ség, mind pedig élvezet szempontjából 
fölülmúlják a magyarországi gyógy
helyeket. Korántsem ! Sőt minden 
elbizakodottság nélkül állíthatjuk, a mi 
szerte Európában elfogadott tudomá
nyos nézet, hogy nem is képsek 
versenyre kelni a mieinkkel 

Mi vezeti mégis a pénzvilágot és 
főleg a magyar arisztokráciát messze 
idegenbe . . . Miért segiti elő inkább 
az osztrák, svájci, francia, német, angol 
és a többi fürdőhelyek fölvirAgozását 
s az otlani fürdőtulajdonosok meggaz
dagodását ? . . . Ugy hiszszük nem 
annyira hazafia thnság, mint inkább 
a divat majmolása készteti erre őket. 
Egy család, a mely előkelőnek véli 
magát, szinte szégyel valami hazai 
fürdőhelyen üdülni a nyári hónapok 
alatt s ha esetlegesen véletlenségből 
nem mehet Marienbadba, Ostendébe, 

Biarritzba vagy a jó Isten tudná, hogy 
hová, hát inkább otthon marad. 

Ez, nagyságos és méltóságos 
uraimék, súlyos hiba. A kik emigy 
gondolkoznak, — pedig elegen vannak, 
ne tagadjuk, — azok nagyot vétenek 
hazájuk ellen. 

Kár azt a sok pénzt idegen orszá
gokban a szélnek ereszteni, mikor 
idehaza is megcselekedhetik ezt, anél
kül persze, hogy ezáltal bármiképpen 
megrövidülnének, miként azt fönnebb 
is emlitctük. 

Csodálatos, hogy külföldön már 
régóla tudják és ismerik a magyar 
klimatikus gyógyhelyek kitűnőségét és 
páratlanságát; — csak éppen nálunk 

nemakarnak, erről az erős oldalunkról 
némelyek tudomást szerezni. 

Nemrégiben telt közzé »DerOrient« 
cimfl német szaklap egy terjedelmes 
fölhívást, mely a német testvéreket 
(deulsche Brüder!) lelkesen figyelmez
teti, hogy minő csodálatos kincs lek-

Z o r d idő já r itt bent 
Hervadó keblemben, 
Vigaszt már eru'An 
Csak a sir ád nekem. 

Surd, 1899, március 20. 

T a r r L a j o s . 

A kis Olga. 
— A tSomogyi Újság* eredeti tárcá ja . — 

O l t ült a i e legáns dolgozó szoba ké
nyelmet fautcuil jében az íróasztala elölt éa 
nézte a felesége arcképét. F inom, raép asz -
szony v o l l a f e l s é g e , mini egy légi f r a u -
ciauó, — tele gyermekes naivsággal, abrftn-
dossAggal. 

S x o m o i u lelt a s n v e a hatalmas, at léta 
termein embernek, a mikor a feleségére 
gondolt .a k i már nincsen. Talán k a s é köny-
n y e s is lelt a azeme Al ig tudott beletörődni 
abba a gondolatba, hogy már nem él az a 
k ia aaeniimentáha asszony; nem tudta meg
f e n i vagy t«Un nem akar ta mtgévteir , 
hogy miképp történhetett . . . Még mintha 
akkOr is ott látta volna maga mellett , mintha 
ott IWt volna a parfüm .Hat, annak a gyönge, 
túlságosan finom asaaonyi testnek ax i l l a t a . 

C s a k a m i k o r kinéxctt a parkba , tért 
magához. Elmúlt a haliuci nációja. 

Ott künn a park csupa fehérség volt . 
Hó, c^upa hó. L a s s a n hullottak a pelyhek, 
táncolva a levegőben csak v a l a m i nagyon 
halk z zegéat lehetett halláui. O l y k o r a 
csöndbe belecmpogolt egy-pár veréb is a 
a hóval födött vasrAcsozaíon, a mivel a 
kastély he volt ker i tve . 

Barkós Dénes csak bámulta a fehér
séget. A z ablakhoz ment, és odanyomta a 
homlokát az üveghez. Olyan jól esett neki 
az a hidegség. Még mindig tele volt a feje 
a sok lömjénszaggal, a kábító virágillattal. 
Szerette volna kitörülni] az emlékezetéből 
azokat a gyászos napokat, a miben nem 
volt egy perc nyugta se . . . 

Egészen átadta magát az emlékeinek. 
Alig vette észre, hogy a nevelőnő belépett . 
A fiatal lány kissé zavarban volt. Látszott 
ra j ta , hogy valami fontosat akar mondani, 
de nem a k a r ! a szó as ajkára jönni. Barkós 
megfordult, és szelíden szólt a lánynak: 

— Láasa, kis Olga , mi lyen szomorú lelt 
az élelem. Ugy-e pedig milyen vidám volt 
azelőtt : csupa kedv, merő vidámság. — 
I g a i , — as utóbbi hónapokban jöttek kissé 
rosss napok is, de hát én nem vagyok az 
oka Igasán, nem vagyok as oka . . . J 

A kia lány akart valamit mondani, de 
összeharapta az ajkát. 

- Végre ia, lásaa kis O l g a , én j ó v o l 
tam. Megadtam a feleségemnek mindent. 
Egy kics i t t t ján el is kényeztettem. Igen ; 
az utóbbi időben miudig azt a k a r t a , hogy 
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szik még a legszerényebb magyar 
gyógyfürdőben is. Valóságos a r a n y b á * 
n y i k , — csak ki kell aknázni tudni. 
A cikk aztán szemtelen élelmességgel 
hivatkozik a magyarok vakságára, 
hogy ők mindezt nem veszik észre 
vagy nem akarják észrevenni s végül 
oda lyukad ki a felhívás, hogy a 
Brüderek okosan tennék, ha összeál l -
nának és részvénytársaságok gyanánt 
megszereznének n é h á n y ily fürdőhelyet. 

No kérem, ezt a cikket államköltsé
gen le kéne fordíttatni n y e l v ü n k i e és 
terjeszteni a vagyonos körökben. Erre 
bizony soknak fölnyílnék a szeme és el-
röstelné magát , hogy idáig a h ó b o r t o s ' 
divat kedvéért M a g y a r o r s z á g o n kivül 
fürdőzött holott a tulajdon hazájában 
minden tekintetben elónyösebb é s 
olcsóbb üdülésben lehetett volna része, 
ha előzőleg egy kevéssé gondolkozik s 
hogy ha azonkívül magyar érzés iá 
lakózik keblében 

Nem a sovinizmus diktálja nekünk 
eme sorokat, á m b á t o r annak is van 
megfelelő szava némely tekintetben, 
hanem a józan é s í I 

Ne legyünk a ' világ gúnyjának 
központja, hiszen valóban megérdemlett 
guny illet m e g bennünket, ha h á t a t 
fordítunk tulajdon hires-neves f ü r d ő 
helyeinknek s a kevésbbé kitűnő idegen 
fürdőket támogatjuk. 

Reméljük, hogy csak kivételeknek 
szól ez a j ó szindéku intelmünk I 

A magyar fürdők látogatása ellen 
különösen azt hozzák fel, hogy ott 
az élet aránytalanul drágább, mint a 
hasonrangu külföldi fürdőben. E l i s 
merjük, hogy évekkel ezelőtt ennek 
a kifogásnak lehetett a lapja^ most 
azonban m á r nincs. Napjainkban a 
közlekedés minden irányban előrehaladt, 
vasút köti ö s s z e a nevesebb fürdőhe
lyeket a városokkal és hogy a k ö z l e 
kedés könnyebbsége a fürdői életet is 

olcsóbbá tete, a z könnyen ér thető 
igazság Vájjon mennyibe került volna 
10 előtt egy kaposvári családnak a 
fonyódi üdülés ? Azért a pénzért itthon 
az e g é s z éven keresztül t isztességesen 
megélhete t t volna és most alig é r e z h e t ő 
többletkiadása van, ha nyáron h á z t a r 
tását a Balaton ezen kies pontjára 
teszi át . 

Minél számosabban keresi fel a 
közönség a magyar fürdőket, annál 
olcsóbb lesz ott az élet. Akármit 
mondjanak A külföldi fürdők g y ó g y -
hatásairól , az ottani olcsó életről a 
magyar fürdők azokkal min d e n t e k ' n -
telben kiállják a versenyt és hogy 
ipost még nem olyan lá togatot tak , 
annak a k ö z ö n s é g A Z oka, mely azt 
h i s z i , hogy megrongál t egészségét 
egyedül a kölföldi üdülőhely érdemen 
felül dicsért levegője és m á s egyebe 
adhatja vissza. 

H Í R E K . 

— Előfizetési felhívás Tisztelettel fel 

kérjük lapunk t. olvasó közönségét, 

hogy a kiknek előfizetésük e hó végével 

lejárt, azt niegujilani szívesek legyenek 

ne hogy a lap küldésében akadályok 

merüljenek fel. A z előfizetési feltélelek 

lapunk homlokán olvashatók. 

Kitűnő tisztelettel: 

a „ S O M O G Y I Ú J S Á G 
k i a d ó h i v a t a 1 a. 

— Uj aftyakötijvvezetők. A b e l ü g y m i -
n i s t e r i u m ven i . s v, t m e g b í z o t t m . kir 
minisz tere lnök S o m o g y v a r m e g y é b e n R k a -
d a r k u t i a n y a k ö n y v i kerüle tbe N a g y Deznó 
k ö r j e g y z ő t , a t e l e k i b e ' D ö m ö t ö r K á ' m á n 
k ö r j e g y z ő t n n y n k ö n y v v e z e t ő k l é, a m o c s o -
ládiba H o n á t h G y ö r g y s j e g y z ő t , a d r A v a -
fókika G a r z ó P á l s. j e g y z ő t , a porrogi l a 

F e k e t e E m i r e s. j * r y a ő \ * berzence i t * 
B j l i t i S á n d o r s j e g y z ő t , a k i s b a n b a H e n « 
G é z á t , végül a s z e n n a i b a S u n o v i c s E lek t 

j e g y z ő i a n y a k ö n y v v e z e t ő h e l y e t t e s e k k é ne
v e z t e k i a a k a d a r k u l i é s t e l e k i anyakönyv
v e z e t ő k e t v a l a m i n t a m o c s o l á d i anyakönyv, 
v e z e t ő h e l y e i l es t a házassági anyakönyv 
v e z e t é s é v e l éa a h á z a s s á g k ö t é s n é l való 
k ö z r e m ű k ö d é s ü l i s megbíz ta . 

— Megfulladt k i s fíu. P á p a J i n o i 
s z e n t i i l a k ó t I 7 i é v e s k i a fia a napokban 
megfu ladt . A fiu a n y j a e g y l e k n ó b e erősen 
b e p ó l y á z v a l e k ö t ö t t e a k i s fiút, a k i külön
ben i s be teges vol t . A z a n y a aztán mezei 
d o l g a fftán m e n t , m a g á r a h a g y v a a lvó fiát. 
Mire az tán a m e z ő r ő l h a z a éri e z e t l , a fiút 
h a l v a ta lá l ta . A z o r v o s i v h a g A l a t fulladást 
Állapított meg a ; » a n y a e l len a b u ó s á g 
i n e g i n d i t o i t a a v i z s g a l a t o l . 

— Az emberiség j ó t e v ő j é n e k nevt zhe'Ő 
nz a h í r n e v e s c s u z es k ö s z v é n y el leni kenőcs , 
m e l y e k ínos be tegségek biztos gyógy
s z e r é n e k b i z o n y u l t . V á r o s u n k polgára i k ö ul 
i a s o k a n h a s z n á l t á k m á r é« n é h á n y n t p i 
h a s z n á l a t után gyógyulás t é r l e k el $ 
c s o d a k e n ő c s c s e l , m e ' y k i z á r ó l a g ki'ph&ió 
1 fr lért Z o l t á n K 4 l a u d v a r i s z á l l í t ó gyógy
s z e r t á r á b a n B u d a p e s t e n . 

— Nyilvános v e g y v i z s q In ii i Mult 
s z á m u n k b a n e m l i t e l t ü k , hogy a fö ldmüvelés
ügyi m . k i r . m i n i s t e r a K a p o s v á r r d t . város 
ál lat l é t e s i ' e t t város i v g y é t z i l a b o r a t ó r i 
u m n a k a n y i l v á n o s s á g i j ogot megadta, 
i l l e tő leg megengedte , hogy az a snyi lvénoa 
v e g y v z - g á l ó á l l o m á s * c tnet h a ználbsüsa 
é s hogy a v á r o s az Állomás vezetői t eendő
i n e k e l á f á s á r a S c h o l c L n j o s várpsi v e p y é s t t 
a l k a l m a z z a . E n n e k folytán a m e g y e a l i spán ja 
u t a s í t o t t a a f ő s z o l g a b í r ó k a t , h o g y j ö v ő b e n 
a g y a n ú s í t o t t p i n c é k b e n és ü z l e t e k b e n a 
helyszíni szemlék m e g e j t é s é n é l . n e m k ü l ö n b e n 
a v i z v z g á l a t o k végett i s a - n y i l v á n o s 
v e p y k i s é r l e t i á l l o m á s v e g y é s z t vegyék 
i g é n y t e szűkség e s e t é n e l j i r á - u k a l k a l m á v a l . 
S o l i o l c z L a j o s u r s z e m é l y i s é g e e lég g a r a n i a 
a r r a nézve, h o g y k é n y e s M a d a r á n a k a leg
n a g y o b b p á r t a t l a n s á g g a l fog m e g f e l e l n i . 

— A városi telefon ügye . A b u d a p : a t -
f i u m e i t e l e f o n v e z e t e k I p i t é s e a i k a l n i a v a l a 
v á r o s i k ö z g y ü ' c - e n is szóba k e r ü l t , h o g y e 
t e l f nvezetékb<) K a p o s v á r i s hecsa to l tassék . 
T u d t u n k k a l a m i n i s t e r n e m is e l lenezte a 
v á r o s k é r e l m é t , c s a k az t k ö t ö t t e k i , hogy a 
v á r o s i h á l ó z a t n a k l e g a l á b b 3 0 m a g á n e'Ő-
fizetője l e g y e n . H o l a k a d t m e g azóta ez az 

mel let te l e g y e k . F o l y t o n ideges , f é l t é k e n y 
k e d ő v o l t , h o g y h a látott e l m r n n i hazulról. 
P j d i g u g y e b á r k i s O l g a , o l y k o r c s a k be k e l l 
nézni a v á r o s b a . A z é r t én s z e r e t t e m a fe le 
s é g e m e t 1 

A k i s O l g a e k k o r m á r n a g y o n p i r o s 
le t t . T u d t a , hogy m o s t lehet beszé ln i a n a g y 
ságos úrra l , m e r t k issé m e g v i s e l t e a gyász . 

— T u d j a n a g y s á g o s ur , n e k e m n i n c s 
é r d e k e m b e n , hogy a s z e g é n y n a g y s á g o s a s 
s z o n y t pár to l jam. O m á r nem él. D e lássa , 
én m é g i s t u d o m , hogy ö n most n e m beszé l t 
i g a z i n . 

B a r k ó s a r c a ö s i z e h u x ő d o ' l , ta lán szó ln i 
i s a k a r t , dé a k i s O ga szel ídebben f o l y t a l t a -

— N e hazudjék , n e m a k a r t a m m e g 
sérteni . A z t h i s z e m nyí l tan beszélhetünk, ö n 
tud ja és én is t u d o m , hogy miért bal t meg 
a n a g y s á g o s a s s z o n y . Ön tette a a i r b a . A z 
a j ó , a z a szap szelíd a s s z o n y k a mivé lett ? 1 
I g * * » g y ö n g e a s s z o n y vol t , a k i n e k nem v o l t 
m á s e r e j e , c s a k a z , hogy n a g y o n szerette 
ö n t . É s ö n m e g c s a l t a . 

E r r e m á r d ü h ö s lelt Barkós . V ö r ö s lett 
a z a r c a , da l iás a l a k j a egészen k i e g y e n e s e 
dett . De a m i k o r l á t t a , hogy a z a k i s l á n y 
m i l y e r bátran néz a s z e m e közé , a fe lesé
géhez hasonló k i s Olga , a k k o r beszegte a 
f e j é t mel 'ére és hal lgatóit . 

— Megcsa l ta — és h á n y s z o r ? 1 A z t 
hi«zi n a g y s á g o s ur , m m " t u d o m , m i ó t a lett 
I s z e g é n y n a g y s á g o s a s s z o q y beteges ? N o s 

hát azóta , a m i k o r ön e g y s z e r r e g g e l felé 
j ö t t h a z a , — a m i t a i u t ó b b i időben e g y é b 
ként g y a k r a n megtet t , é s n e m egyedül , h a n e m 
a z z a l a s z í n é s z n ő v é ' , vagy m i c s o d á v a l , a k i v e l 
ö n n e k v i s z o n y a v o l t . I g e n , a z t s u t t o g t á k a 
v á r o s b a n . E s ön a z z a l k o c s i k á z o t t n g g e l 
h a z a . J ó hogy még n e m h o z t a be a k a s 
té lyba és m e g e l é g e d e t t a z z a f h o g y n é h á n y 
s z o r m e g ö l e l t e és a sa já t fogatan v i s s z a 
k ü l d t e a v á r o s b a . A z t h i s z i , ezt n e n lá t ta 
BenKi ? P e d i g a s z e g é n y n a g y s á g o s asszony 
n e m a ludt , h a n e m v i r r a r z t o t t . É n t u d o m , hogy 
meglát ta ö n t , mer t a t tó l a naptó l f o g v a l e l t 
s z o m o r ú , n a g y o n s z ó r n o m . S z e g é n y . a s s z o n y 
c s a k n é m á n U n t , h a l l g á t o t t — é s b e l e h a l t 
a s z e r e l m é b e , a f é l t é k e n y s é g é b e . — M á r 
m e g b o c s á s s o n n a g y s á g o d , h a n e m s a n s g é n e 
k i m o n d o m : n e m é r d e m i e t t e meg azt a s z é p , 
finom asszonyt-

B a r k o s ' e k k o r m á r m e g r a g a d t a a k i s 
l á n y kezé t . N e m dühösen , h a n e m kér le lve , 
hogy n e b e s z é l j e n e r r ő l t ö b b e t . A z t á n o d a -
v o n l a m a g a mel lé a divánhoz — és beszé l t 
n e k i : 

— K i s O . g a , én m e g k é r e m Ö n t v a l a 
m i r e . M a r a d j o n ezentúl i s i t t . J ó é lete lesz . 
G o n d j á t v ise l t a két k i s g y e r e k n e k . 

É s v á r t a a fe le letet . N e m t u d t a m a g a 
se, h o g y m i é r t , h a n e m u g y félt a t t ó l , hogy 
n e m - e t m o n d a lány . K e z d t e m á s s z e m m e l 
nézni a k i s O l g á t ; t u l a j d o n k é p e n c * a k a k k o r 
vette é s z r e a n c v e l ő . i ő b e u a lányt , a k i t 

s z e r e l n i i s l e h e t . O l y a n n a k l á t ' a a k is 0!gát ( 

m i n ő a fe lesége v o l t : gyönge k i s t e r e m l é s 
d e szép, finom a r c ú Meg is fogta a kezét 
melegen , s z o r o s a n . 

M a j d n e m m e g ö l e l t e , de a 1 tói fél, hogy 
az a o-bpp (est ö s s z e r o p p a n a z ö erős öle
l é s é b e n . ' 

A k i s O l g a pedig f e l u g r o t t és feltett ,1 

a k a ' a p j á t , R m i m á r a k e z é b e n v o l t . C s a k 
v a l a m i Köszönés - fé lé t m o r m o g o ' t — és be
te t te c s ö n d e s e n m a g a u t á n a z a j t ó t . 

Már e s t e l e d e t t S z ü r k é s — b a r n a lett 
a l evegő . A h ó se eset t m é r . B a r k ó s megint 
o d a m e n t a z a b l a k h o z . 

O t t m e n t a k i s O l g a a gya log járón , 
ki fe lé a k a s t é l y b ó l . A l i g süppedt be a hó a 
l a b a a l a t t . Aztán betette s z é p e n a rácsa j tó t , 
k i s sé megemel te a s z o k n y á j á t é s s ie te t t be
felé a v á r o s b a , v i s s z a se n é z e t t a kas té lyra . 

B a r k ó s m é g j ó d a r a b i g o t t állt az 
a b l a k n á l , Vissé m o s o l y g o t t és e R y r e s z e m 
l é l t e az a p r ó l á b n y o m o k a t , m i k a l a t t alig 
s ü p p e d t be a h ó . . . . 

Budapesten, 1899. febri). 

K o v á c s Sándor. 
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ügy, n e m t u d j u k , a k ö z ö n s é g a z o n b a n 
n a g y o n érzi a t e l e f o n h i á n y á t . A v á r o s 
vezetőinek k e l l e n e a z figyel k e z ü k b e v e n n i , 
b o c s á s s a n a k k i f e l h í v á s t a k e r e s k e d ő k h ö z , 
f -zál lodásokhoz és a z i n t é z e t e k h e z és l e h e 
tet len, hogy 3 0 e lő f ize tő t n e l e h e l n e ö s s z e 
szedni . É p e n ná lunk j á r n a k i s s á m i t h a t l a n 
e lőnyökkel a v á r o s i t e l e f o n h á l ó z a t k i é p í t é s e , 
mert K a p a s v á r oly n a g y területet f o g l a l e l , 
hogy a városi f o r g a l o m és k ö z l e k e d é s 
n a g y o n i a sok k ívánni v a l ó t h a g y m a g a 
után. 

— S z e r e n c s é t l e n s é g . N a g y s z e r e n c s é t 
lenség t ö r t é n t f. h ó 6 - á n reggel 8 ó r a k o r 
a fő u t c z a i v o l t J a k a b > f é l e h á z l e r o n t á s á n á l . 
A pincét a k a r t á k l e b o n t a n i és két k ő m i v e s 
gyerek, m é g n e m t u d n i , h o g y sa já t j ó v o ' -
tukból-e . v a g y p e d i g m á t o k u t a s í t á s á b ó l , a 
pince bol tozatot belülről kezdték szétszedni . 
A l i g s z e d t e k k i n é h á n y t é g l á t , a p i n c e 
természetesen b e d ű l t , m a g a a l á t e m e t v e a 
szegény g y e r m e k e k e t . A z e g y i k e t már c s a k 
holtan h ú z h a t t á k k i a t ö r m e l é k e k közül, a 
másikat p e d i g s ú l y o s a n s é r ü l v e s z á l l í t o t t á k 
a m e g y u k ö z k o r b á z b i A vizsgálatot a z o n n a l 
m e g ' n d i t o t t á k é s ez fogja k i d e r í t e n i , hogy 
ki t t e r h e l f e l e l ő s s é g e z é r t a s z e r e n c s é t l e n 
ségért . 

— A f ő v á r o s l á t v á n y o s - i i g a . M i n d a z o k , 
akik B u d a p e s t r e u t a z n a k , ne m u l a s s z á k e l a 
m o n a r c h i a p á r a t l a n l e g n a g y o b b á r u h á z a t a 
fényepen b e r e n d zett h i r e s P á r i s i N a g y 
Áruházat ( K e r e p e s i - u t 3 8 . s z . a N é p s z í n 
házzal s z e m b e n m e g t e k i n t e n i . E c s o d a s z é p 
áruházban, a ho l s z á z m e g száz v i l l a m o s 
lámpa s z ó r j a a f é n y t , v a l ó s á g o s t ü n d é r -
ker t té v a r á z s o l v a á t a k i m o n d h a t a t l a n aok 
c-ulloeró vil logó t á r g y g y a l fe lhalmozott á r u h á 
zat. Ór iás i a v á l a s z t é k a k ü l ö n - k ü l ö n o s z t á 
l y o k b a beosztot t h á z t a r t á s i c i k k e k , te l jes 
k o n y h a b e r e n d e z é s e k , v a s b u t o r o k műipar 
és díszműáruk, nász - é s a l k a l m i a j á n d é k o k , 
női- és férfi r u h a n e m ü e k b ő l , e g y á l t a l á n 
mindenfé le c i k k e k b ő l , m e l y e k itt j o b b a n 
és o l c s ó b b a n s z e r e z h e t ő k be, m i n t b á r h o l . 
A z árak s z a b o t t a k , miál ta l l u l k ö v e t e l é s k i 
van z á r v a . A p á r i s i N a g y áruház k í v á n a t r a 
i n g y e n é s b é r m e n t v e küldi n a g y k é p e s 
•luzar j e g y z é k é t , m e l y a z ö s s z e s c i k k e k 
nagy részét m a g á b a n fog la l j a . A m e g r e n d e 
lések n a p o n t a p o n t o s a n é s l e l k i i s m e r e t e s e n 
c l j e s i l t e t n e k és meg n e m fe le lő á r u k é r t a 

pénz v i s s z a a d a t i k . 

— Meghívó. A cs urgó i ev . ref . főgimn. 
if júsága 1 8 9 9 . évi j ú n i u s hó l 3 - á n a C s e k e * 
erdőben z á r t k ö r ű J u n i á l i s t r e n d e z . T á n c 
kezdete d . u . 3 ó r a k o r C s a l á d j e g y 2 k o r o n a , 
-zemély jegy I k o r o n a . A t i s z t a j ö v ö d e t e m 
az intézet k e b e l é b e n fenná l ló e g y e s ü l e t e k 
javára f o r d i t t a t i k . K e d v e z ő t l e n idő e s e t é n 

áncviga 'om a » K o r o n a * v e n d é g l ő b e n k é z -
J e l e este 9 ó r a k o r . 

— Névmagyarosítás. S c h w a r c S z é l i S z i l l i 
l letőséyü u g y a n o t t a n i lakós > A n g y a l * r a , 

K o h l e n b e r g e r E m í l i a i m r e a l i i i l l e tőségű, 
' igyanot tan i l akós « K o p á r i « - r a v á l t o z t a t t á k 

- f i ó k n e v ü k e t b e l ü g y m i n i s t e r i r e n d e l e t 
alapjárt. 

— B a u e r Károly k a p o s v á r i l a k ó s , p é n z 
ügyőri főb iz tos , a k a p o s v á r i p é n z f i g y i g a z -

^lósápnál a p é n z ü g y ő r i - D g y e k e l ő a d ó j a f 
-ü 2 9 - é n tölt i be 4O é v e s k ö z s z o l g á l a t i 
l f l e j é t . A m i n d i g p o n t o s és l e l k i i s m e r e t e s 
hivatalnok u g y h i v a t a l n o k t á r r a i v a l a m i n t 
" nagy k ö z ö n s é g t i s z t e l e t é t és b e c s ü l é s é t a 
legnagyobb m é r t é k b e n k i é r d e m e l t e . Méltán 
megérdemelné , h o g y ^ n e g y v e n évi b e c s ü l e t e s 
'zolgálata j u t a l m á u l a l e g f e l s ő b b k i l ü n t e t é s r e 
ajánlva l enne . 

— Fegyveres csavargó. T ó t h András 
k c r e k i i l l e tőségű f e g y v e r e s c s a v a r g ó t s z e r e n 
csésen k é z r e k e r í t e t t e a m . k i r . c s e n d ő r s é g , 
f ő b ű n e , a sok m á s i k a k közöt t a z , h o g y 
Johanek J u l i k e r e k i m a g á n o s a s s z o n y t é j j e l 
kirabolta , e l v i t t e 114 f r t k é s z p é n z é t ; s ő t 
, n * 8 ezután a s z e g é n y a s s z o n y t a l e g á l l a -
' l a » a b b módon m e g i s k í n o z t a . Most a 
* a P o s v á r i k i r . ü g y é s z s é g b ö r t ö n é b e n v á r j a 
A l á z a t o s t e t t e inek m é l t ó j u t a l m á t . 

SOMOGYI ÖJSAO 

Igen fonfoa b e t e g e k n e k . F e l h í v j u k 
t. o lvasóink figyelmét egy rendkívül á l d á s o s 
és h a t á s á b a n p á r a t l a n uj g y ó g y m ó d r a : a 
h a e m o p a t i á r a , m e l y n e k m e g a l a p í t ó j a és 
eeyedüh k é p v r s e ' ő j e dr . K o v á c s J . h a e m o p a t a 
R e n d e l ő - i n t é z e t é b e n ( B u d a p e s t , V . V á c i -
körut 18.) n a p r ó l - n a p r a a l e g f é n y e s e b b 
e r e d m é n y e k e t ér i e l sú lyos i d e g b a j o k n á l , 
— k ü l ö n ö s e n n e u r a s t h e n i á n á l — s z i v - és* 
g y o m o r b a j o k n á l , a s t h m a - és k ö s z v é n y n é l . 
B ő r - é s v é r b e t e g s é g e k n é l m i n d e n v e g y i 
s z e r a l k a l m a z á s a n é l k ü l a z á l ta la feltalált 
páro lgás i és b e l é g z é s i r e n d s z e r e á l ta l a 
l e g r ö v i d e b b idő a l a t t te l jes gyógyulást é r 
e l , ané lkül , h o g y a beteget h ivatásában 
megzavarná . M i n d e n betegnek a j á n l j u k 
f o r d u l j o n , mie lőt t fürdőhelyet felkeresne^ 
d r . K o v á c * J . o r v o s úrhoz, mer t ezá l ta l 
s o k időt é s pénzt t a k a r í t h a t m e g . 

— Mérgezés É r d e k e s mérgezés i eset 
t a r t j a i z g a t o t t s á g b a n S a n d község lakó«ait . 
G ö n c Á d á m o t t a n i l a k ó s h u z a m o s idő óta 
betegeskedett , m - ! y idő a la t t az o r v o s i 
g y ó g y k e z e l é s t a l i g v é l t e i g é n y b e , e l lenben 
annál j o b b a n m ű k ö d t e k a kuruzslók. A 
n a p o k b a n aztán beadtak a s z e g é n y betegnek 
v a l a m i i t a l t , m e l y t ő l a z n y o m b a n m e g h a l t . 
A mérgezés m i a t t m e g i n d u l t a bünvizsgá la l , 

189g. május h ó 9. 

a n n a k k ider í tése vége t t , hogy k i a té t téa . A 
h u l l a t ö-én bocol ták fe l 

— Szülői gondatlanság B e r z e n c é n 
M a g y a r István és neje 5 é v e s J u l i l e á n y u k a t 
egyedül h a g y t á k lakásukon, m a g u k p ? d i g a 
m e z ő r e m e n t e k do lgozni . A k i s l eány 
a k o n y h á b a n é g ő tűzzel játszadozott ' , m i 
k ö z b e n r u h á j a tüzet fogott s mielőtt j a j 
v e s z é k e l é s é r e v a l a k i segí tségére mehetet t 
v o l n a , ö s s z e é g e t t és sebeiben m e g h a l l . A 
g o n d a t l a n szülők e l l en megindították a 
v i z s g a l a t o t . 

— K e l e t i J , h í rneves b u d i p e z l i o r t h o -
p a e d i a i mfi intézet tula jdonos I V . K o r o n a 
h e r c e g u t c z a i 7 . s z á m alat t i üzlethelyiségét 
m e g n a g y o b b i l o t t a és o ly fényesen, m i n t a 
szerűen rendezte be, hogy az egész m o n a r 
c h i á b a n az e lső h e l y e t foglat ja e l . Elsőrangú 
o r v o s i t e k i n t é l y e k is e l i s m e r i k , bogy K e l e t i 
o n h o p a e d i a i mőintézete , h o l cs. é t k i r . 
s/ab. s é r v k ö l ő k , műlábak , mükesek , j á r ó - és 
n y u j ' ó k é s z ü l é k e k , e g y e n e s l a r t ó k stb. mérték 
s z e r i n t jó tá l lás m e l l e t t készít tetnek — a 
l e g k é n y e s e b b és l e g m a g a s a b b igényekét i s 
k ie légí t i . 

— A t hölgyközönségnek. S e n k i ne 
m u l a s s z a el a hírneves P a n n ó n i a erőmet 
l ega lább e g y s z e r használni . B ő v e b b e t E i b á c h 
Ödön gyógyszer tárának m a i h irdetésében. 
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U j sorsjáték! — U j szerencse! 

S o k © a r o a 

j u t o t t ismét a I I I . m a g y . k i r . szab . o s z t á l y s o r s j á t é k most bevégzett n y e r e -
m é n y h u z á s a i n a r é s z t v e v ő k n e k osz tá lyrészül . 

E z á l t a l v é l e t l e n s é g b ő l sokan J u t o t t a k Jóléthez é s vagyonhoz és e n n é l 
f o g v a m e g m a g y a r á z h a t ó , h o g y m i n d e n k i i p a r k o d i k a kezdődő u j 

IV. magy. kir. szab, osztálysorsjátékhoz 
e g y s z e r e n c s e s o r s j e g y e t r e n d e l n i . 

I s m é t 1000 0 0 0 s o r s j e g y r e 5 0 . 0 0 0 nyeremény és e g y j u t a l o m 

13 ,163 .000 korona ~TC 
Összegben kerül k i s o r s o l á s r a . 

—=== Minden második sorsjegy nyer. • — 
A l e g n a g y o b b n y e r e m é n y a l e g s z e r e n c s é s e b b esetben 

I Korona 1,000.000 (Egymilliókorona) 
részi. 600.000, 400.000, 200.000. 2 á 100,000, 90,000* 

80 000, 70.OOO, 60.000 korona stb. 
A l a n t i f ő á r u d i szét küld eredet i s o r s j e g y e k e t az I-sí> osz tá lyhoz a h i 

v a t a l o s a n m e g á l l a p í t o t t á r b a n 
1 egész e r e d e t i sors jegy — — — f r t 6 — 
1 fe l » » — — — > 3 .— 
I n e g y e d * » — — — » 1.50 
1 n y o l e z a d » » — — — » —.75 

az összeg b e k ü l d é s e e l lenében ( leg jobb p o s t a u t a i v á n y n y a l ) v a g y u t á n v é t t e l . 
M i n d e n r é s z t v e v ő a z o n n a l a húzás u t á n m e g k a p j a tő lünk a h i v a t a l o s 

n y e r e m é n y j e g y z e k e l . 
A n y e r e m é n y e k tervszerüleg k i f i z e t t e t n e k . 
S i e a i e n mindenki , k i » « e r e n c i é t próbálni* a k a r , lehető leg ha ladékné lkül , 

m i n d e n esetre 

f. óvi május 18. és 19. előtt 
n á l u n k egy s z e r e n c s e - s o r s j e g y e t m e g r e n d e l n i , m e l y n e k m e g k ü l d é s e á l ta lunk 
a z o n n a l tör tén ik . 

i S ü r g ö n y c z i m : 

SZÁNTÓ TÁRSA BUDAPEST. 

S Z Á N T Ó és T Á R S A I 
o s z t á l y a o r s j á t é k főáruda 

Budapest, Deák-ateza 10. 
á r t - L I V Á C A K D Ó . -tt 

Megrendelő-levél Szántó és T á r s a ciégnek Budapest. 

K é r e k r é s z e m r e küldeni I - s ő o s z t á l y ú eredet i s o r s j e g y e t a I V . magyár 
„ . , \ ctennel maik flld* tik. 

o s z t á l y s o r s j á t é k h o z , m e l y é r t a z összeg írt í r , / utánvéttel faivacndt. 

V e z e t é k - é s k e r e s z t n é v : 

L a k h e l y ! _ 

£ Utolsó p o s t a 
1 - 2 
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Árverési hirdetmény. 
A l u l i r t k iküldött b i r . v é g r e h a j t ó a z 

1 8 8 1 . évi L X t . -c 1O2. § a é r t e l m é b e n e z e n 
nel közhi r ré t e s z i , h o g y a pécsi k i r . j á r á s 
b í róság ál tal S p I I . 25Ö.98 . sz. végzéssel K r á u s z 
L a j o s utóda pécsi lakós v é g r e h a j t a t ó j a v á r a 
W e i s z J ó z s e f s z e n t j a k a b lakós e l l e n 182 f r t 
6 6 k r . t ő k e k ö v e t e l é s és j á r . e r e j é i g e l r e n d e l t 
kie légí tés i v é g r e h a j t á s a lka lmával b í ró i lag 
felül foglal t és 36O f r t # 6 6 k r r a b t c - ü l t 
bu'oro'c, ház .eszközök, k o r c s m a b e r e n d e z é s e k , 
hordókból alló ingóságok nyi lvános á rverés 
u t j á n d a d á nak . 

M e l y á r v e r é s n e k a kaposvár i k i r . j á r á s 
bíróság 1 8 9 9 . V . I I I . 403 4- az. k ikü 'dóst 
r e n d e l ő végzése f o l y t á n a helyszínén v a g y i s 
S ' . e n i J a k a b o n leendő eszköz lésére 1899. május 
hó 2 4 - i k n a p j á n a k délután 2 órá ja batár időül 
ki tüzet ik és ebhez a v e n n i szándékozók o ' y 
megjegyzésse l h i v a t n a k meg, hogy az ér in
tet t ingóságok ezen á r v e t é s e n , az 1 8 8 1 . évi 
L X . t . - c . 1 0 7 . és 103. §-a é l t e i m é b e n a l e g 
többet ígérőnek becsaron a l u l is e b d a l n i 
fognak. 

A z árverezendő ingóságok véte lára 
ké>zpénzb3n, i l l e tve , a/ 1881. e v i L X . I . - C 
108. § - b a n megál lapí tot t felté elek K z e r i n t 
lesz k f izetendő. 

E g j u t a l a z 1881. évi L X . t . - c . I I I . 
§-ának rende le téhez képest f e l l i i v a i n ik m i n d 
a z o k , k i k a z e lárverez te tn i rendel t i n g ó s á 
gok v é l e . á r á b ó l v é g r e h a j t a t ó követe léset meg
előző k ie légí téshez jogot t a r t a n a k , h o g y 
e l s ő b b s é g i b e j e l e n t é s e i k e t az árverés k e z d e 
téig alól rt b í r . v é g r e h a j t ó n a k egy p é l d á n y 
b a n írásban a d j a k be, v a g y addig szóval 
be je lentsék , 

K e l t K a p o s v á r , 1899. május hó 8-i.t 
napján. 

N A G Y J Á N O S 
k i r . bír. v é g r e h a j t ó 

3 1 2 9 . s s . . 
t k v . 1899. 

Árverési hirdetményi kivonat 
A kaposvár i k i r . törvényszék , m i n t 

tkv iha tóság közh í r ré t e s z i , hogy F o o r S á n d o r 
kaposvár i ügyvéd, m i n t L u s z t i g Márkus h a g y a 
téka csődtomeggondnok a v é g r e h a j t a t ó n a k ugy 
c s a t l a k o z o t t S t a m p f e r Mór és c s a t l a k o z o t t 
P a p p Mihály kaposvár i l a k ó s v é g r e h a j t a l ó k -
nak Németh J á n o s k a p o s v á r i l akós v é g r e 
h a j t á s t s z e n v e d ő e l l e n i 9O f r t , 56 f r t , 115 
f r t 7 ö k r . , t ő k e k ö v e t e l é s e k é s j k a i . i ránt i 
v é g r e h a j t á s i ü g y é b e n , a kaposvár i k i r . t ö r -
v é n y s i e k { a kaposvár i k i r . j á r á s b í r ó s á g ) 
területén lévő, K a p o s v á r városban f e k v ő a 
k a p o s v á r i 3609 . sz . t k v b e n j e len leg m é g 
N é m e t h J á n o s v é g r e h a j t á s t s z e n v e d e t t t u l a j 
donául íe lvet t A f 4 9 5 5 . b hrsz . a . Zr ínyi 
u t c a i 9jb. népsorszám h a z , u d v a r és k e r t r e 
a z á r v e r é s t 4 2 l Ö í r tban e z e n n e l m e g á l l a p . -
t o l t k i k i a l l t a s i árban e l r e n d e l t e , s h o g y a 
fennebb meg je le l t i n g a t l a n az 1899. évi 
szeptember hó I I ik nap ján délelőtt i i u ó r a 
kor e t k v i h a t ó s á g hív. he ly i ségében ( m e g y e 
h á z I I . e m . j o b b - s z á r n y i 0 , a j t ó ) m e g t a r 
t a n d ó ny i lvános á r v e r é s e n a megál lapí tot t 
k ik ia l l tás i a r o n alól i s e l a d a t n i fognak. 

Á r v e r e z n i s z á n d é k o z ó k t a r t o z n a k a z 
i n g a t l a n b e c s a r á o a k i O % - á t v a g y i s 421 f r t 
6 0 k r . , készpénzben vagy a z 1 8 8 1 . L X . l . - c . 
42. § - a b a n j e lze t t á r f o l y a m m a l számí to t t , 
vagy az 1 8 8 1 , évi n o v e m b e r hó I - é n 3333. 
s z . a . k e l t m . k i r . igazzagügyminister i r e n 
delet 8. § - á b a n k i j e le l t ó v a d é k k é p e i é r t é k 
papírban a k ikü ldöt t k e z é h e z l e t e n n i , v a g y 
a s 1881. év i L X . t . - c . 17U. é r t e i m é b e n a 
b á n a t p é n z n e k a b í r ó s á g n á l e l ő l e g e s e l h e 
lyezésérő l kiál l í tott s z a b á l y s z e r ű e l i s m e r v é n y t 
á t szo lgá l ta tn i . 

K a p o s v á r o t t , 1899. ápr i l i s h ó 16. 

A k i r . Lsiék. tkv iha tóság . 

L A K Y , 

k i r , t s s é k j . b i r ó . 

Legnagyobb nyeremény A 
legszerencsésebb esetben 

g . Q O O . y i i i J ̂  
Az összes 50,000 ayeremény 

JEGYZÉKE l 
A legnagyobb nyeremény legszerencsésebb ese ben : 

1 . 0 0 0 , 0 0 0 k o r o n a 
A oyoremények részletes beosztása a következő 

K o r o n a -

1 Jutalom 

1 oyer. I 
1 

I 

a 
co 

ti 

3 
1 
1 
1 
2 
1 
5 
1 
7 
3 

3 1 
67 

3 
433 
763 

1336 
OO 

31706 
3900 
4900 

50 
3000 
3900 

50,000 t a s 

oooooo 400000 
2 0 0 0 0 0 IOOOOO 

0 0 0 0 0 NOOOO 70000 60000 40000 30000 2 & OOO SSOOOO 15000 IOOOO 5000 3000 2000 ÍOOO 500 300 200 170 130 ÍOO SO 

13.160,000 

A n e g y e d i k n a g y m . k i r . o s z t á l y 
s o r s j á t é k n e m s o k á r a i smét kezdődik és 

1 0 0 , 0 0 0 
s o r s j e g y r e 

ú jból 50,000 
n y e r e m é n y 

j u t , v a g y i s a z o l d a l t l evő n y e r e m é n y -
j e g y z é k s z e r i n t az ö s s z e s s o r s j e g y e k 
fele f d t é t l e n ü l n y e r n i fog. 

A nyerési e s é l y e k tehát , m i n t már 
á l t a l á n o s a n i s m e r e t e s óriásiak 

Ö szesen tizenhárom millió 160,000 
koronát s o r o l n a k k i b i z t o s a n A leg
n a g y o b b n y e r e m é n y l e g s z e r e n c s é s e b b 
ese tben 

egy millió korona. 
Sz íves nvelőbbi megrende lésekné l 

eredeti sorsjegyeket a tervszerű eredeti 
árban é s p e d i g : 
egy egész I . o. eredet i s o r s j e g y e t 6 — 

» fél » » 3 — 
> negyed > > 150 
> nyolcad — 7 5 

küldünk szét u t á n v é t t e l , v a g y a p é n z 
e lő leges b e k ü l d é s e e l l e n é b e n . 

A húzások után m e g k ü l d j ü k t i s z 
te l t v e v ő i e k n e k a h i v a t a l o s huzási 
j e g y z é k e t , h i v a t a l o s t e rveze tek pedig 
d í j ta lanul á l l a n a k r e n d e l k e z é s r e . A h ú 
z á s o k a m a g y . k i r . k o r m á n y e l l e n ő r 
zése mel le t t nyi lvánosan t ö r t é n n e k és 
azoknál m i n d e n k i m e g j e l e n h e t i k . 

K é r j ü k a rendelnr-nyeket mielőbb, 
l e g k é s ő b b a z o n b a n 

f. é. május 18, és 19-ig 
mely napon a húzás van. 

hozzánk beküldeni . 

Török A. és Tsa. 
a m kir. szab. osztálysorsjálók föel-

árusitói 

Budapest, V., Váci-körnt 4|a. 

Rendelőlevél levágandó. Török A. és Társa uraknak Budapest. 

K é r e k r é s z e m r e * L oszt. m . k i r . szab. o s z t á l y s o r s j á t e k e r e d e t i s o r s -

J e g y e t a h i v a t a l o s t e rveze t te l e g y ü t t k ü l d e n i . 

A z összeget f ) utánvételezni kérem ) A n e m t e t s z ő t ö r -
) postautalványnyal küldöm. ) l endő . 

S o k és n a g y n y e r e m é n y t fizettünk 
t i szte l t v e v ő i n k n e k ; rövid idő a l a t t 
körülbelül egy éa fél mil l ió k o r o n á t . 
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Árverési hirdetményi kivonat. 
i 

A kaposvári k i r . törvényszék, mint 
telekkönyvihatórág közhírré teszi, hogy 
Schlesinger Ignác tormási lakós és csat la
kozott kis-martoni takarékpénztár v é g r e h a j -
lalóknak Zsalakó István és neje Peti T é r é i 
kapuíkereszturi lakós végrehajtást azevedők 
elleni 54 frt 18 kr., és 460 frl tőkeköve
telések és jár . iránti végrehajtási ügyében 
a kaposvári kir . törvényszék (a kaposvári 
kir. járásbirósáp) területen levő K a p o s k e -
resilur község határában fekvő a kapo-ke-
reszluri 148. számú t j i v b e n Peti Rozália 
férj. Szabó J á n c a n é , Peti Teréz férj. Zsalakó 
Istvánná s kisk . Peti K a t a l i n közös tu'aj-
donaul felvett A t 887. hrsz. a. lóthegyi 
szőllö az 1881. évi 60. t.-c. Is6|a pontja 
értelmében egészben 160 f i iban, lovnbbá a 
ksposktresztun 504. sz . tjkvben Zsalakó 
I-tván és neje Peti T e r é z végrehaj tást szen
vedettek >|„ s|„ Igali Pál e|„ és Peti E r z s e 
félj. Mihály J -mis J á n o s n é tlkvi társtulaj 
donosok *|16 részbeni tulajdonául felvett A f 
1 - 2 . rdsz. a. telki birtokból Zsalakó István 
és neje Peti T e r e i *|le rd. részt tkvi . illető-
aégükre 160 frtban már megállapított kiki
áltási árban az ÍU verest újból elrendelte és 
hogy a fennebb megjelölt ingatlanok az 
1899. évi június hó 9 ik nupján délelőtt 10 
órakor K a p o s k i r e a z l u e község házánál meg
tartandó nyilvános á rverésen már b é g é r t 
18 frt es 20 frt véte láron alul eladatni nem 
fognak. 

Árverezni szándékozók kivéve az utó
ajanlatot telt kia-niartoni takarékpénztárt , 
vagy képviselőjét — tartoznak az ingatlanok 
becsárának 1 0 % - á l , vagyis 16—16 forintot 
készpénzben, vagy az 1881. 60. t.-c. 4 3 . 
• nb.ui jelzett á r f o l y a m m a l számított é< az 
1881. évi november bó 1-én 3333. sz . a. kelt 
igazságügyministeri ' rendelet 8. § -ábau 
kijelölt óvadékkepes ér tékpapírban a kikül
dőn kezéhez letenni, avagy az 1881. 60. 
t.-cz 170. §-a ér te lmében a bánatpénznek 
a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított 
szabályszerű el smervényt átszo'gáltatni , 

Kaposvár , H 8 6 9 . április 12. 

A kir. 
hatóság. 

járásbíróság mint telekkönyvi 

L A K Y , 
kir . tszéki biró. 

ÍÍA!Á!A1IÍ/1AÍAÍAÍAÍAÍAÍA1ALÍAL 

Hirdetések 
jutányos áron 

felvétetnek 
e lap 

kiadóhivatalában. 

3 6 2 7 . 

1899 . Kaposvár rdtváros tanácsától . 

Hirdetmény! 
Közzététet ik , ho»y az ál latvásir tér a ser tés -piacz átellenében 

az á l lategészségügyi Törvény s annak végrehaj tása tárgyában kibo
c s á t o t t rendeleteknek megfelelően berendeztetvén, azon h e t e n k é n t 
m i n d e n p é n t e k e n a s z a r v a s m a r h a , borjú, kecske, j u h és 
bárányvásár 

f. évi május hó S-töl 
fog megtar ta tn i . 

A v i sár lá togatók egyidejűleg figyelmeztetnek, hogy a vásár
térre csak állatok hajthatók be, mig a kocs ik . czélszerü e lhe lye
zésére a vásártér átel lenében levő vendéglő u d v a r b a n jeleltetett 
k i megfelelő tér . 

Kaposvár rdlváros tanácsának 1899. évi április hó 1 0 - é n 
tartott üléséből. 

Németh István, 
polgármester. 

A m . k i r . szal» . o a z t á l y s o r s j á t é k f ó e l á r u s i t ó i 1 K a p o s v á r o t t . 

F L E I N E R S A M U bútorkereskedő Korona-utca. 
G O I T E 1 N MÓR órás- és ékszerész Korona-utca. 

V a n szerencsénk a nagyérdemű közönség becses figyel
mébe ajánlani a legközelebb meginduló I V . m. k i r . szab. osztály
sors já tékot , m e l y meghozza az t a kedvező alkalmat , hogy mindenki 
próbára tehesse a szerencse szeszélyes Istennőjét , annál is inkább, 
mert ezen sorsjáték a lehető legkedvezőbb nyerési eséleket nyújtja, 
ugyanis . 

100.0000 sors jegy között n e m kevesebb mint 

50,000 nyeremény. 
kerül kisorsolásra 

13 millió 160,000 korona értékben 
t ehát minden második sosr jegynek nyerni ke l l . 

Főnyeremény a legszerencsésebb esetben 

Egy millió korona. 
kisorsolásra kerül u g y a n i s 

Egy jutalom 600,000 korona értékben 
továbbá főnyeremények 400.000, 200.000, loo.ooo, 90.000, 80.000 
7o.ooo, 60.000 k o r o n a értékben, ezen kivül még számos nagyobb 
nyeremény. 

A z o n feltevésben, h o g y a n . é. közönség köréből s z á m o 
s a n óhaj tanak e sorsjátékban részt venni , bátorkodunk főelárusitói 
irodánkat a jánlani a z z a l , hogy megrendeléseikkel bennünket m e g r 
keresni szíveskedjenek, melyeknek g y o r s és pontos elintézése 
irodánknak m i n d i g főelve lesz . 

Ki tűnő t isztelettel 4—26. 

Fleiner Samu. Goitein Mór. jc.* 
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Pannónia créme 
• legkitOnöbb é< tel jéién ártalmatlan a r c -
keuÓca, mely eltávolit j i a szeplőt, májfoltot, 
bőratkát, pattanásokat, 1 a bőr mindennemű 
H$ztátlanságát% , 

Bizton hatása már néhány 
nap alatt észlelhető. 

E g y t é g e l y á r a 6 0 k r . 

Legfinomabb Pannónia pipereszappan 40 kr . 

F ó ' s z é t k ü l d é s i r a k t á r 

EIBACH ÖDÖN gyógyszertára. 
Budapesten, V I . Andrássy ut 5$. 

f ő r a k t á r a k : 

Tötök József gyógyszertára, Király u c a 12. 

Eger A Fiai gyógynerUra , Vaci-körut 17 

Kapható minden gyógyszertárban. 

3 - 5 . 

és 

h a l h ó l y a g 
elsőrangú orvosi tekintélyek n y i l a t k o z a i a i szerint a legmegbízhatóbb 

és feltétlenül ártalmatlan óvszer urak és hölgyek szAmbára 
A r a tucatonként eredeti párisi csomagolásban : 

G u m m i , elsőrendű gyártmány O-̂ Q 6 .— ^ ' 8 
Halhólyag kiváló finom minőség 2 . — 8 . — 
Capoltes anier icans (rövid) 2 . — 5 — 
Gyűjtemény uraknak igen célszerűen dobozokban 

összeállítva 3 . — 10 — 
Suspcnsor ium 0 .50 3 . — 
Párisi női s z i v a c s k a (Safety-Spongea 2 . — 6 . — 
I n i g a t o r teljesen felszerelve 180 5 . — 
Eredet i pessar ium oc'uóvutn (Pel iporus) Menzinge 

lanar szerint 180 2 0 
Vete tő hoz7á külön 150 
, Dlana-ÖV , szab haviba j elleni köt 3 5 0 5 . — 

(minden hö'gynek nélkülözhetetlen) 

Megrendeléseket pontosan es diszkréten eszközöl: 

K E L E T I J. 
ca. és k i r orvos sebészeti mű ós kötszer gyáros B U D A P E S T E N 

(Alapíttatott 1878.) I V , Koronaherceg utca 17. 

Báff" Árjegyzék ingyen és bérmentve. - ^ t V 2—8 

^fíjf. |é »}»rtí«t* «!••?• *f* * t í ^ ^ ^ ^ ^ ^ ! ^ . ; ^ ^ ^ ^ ^ w ^ ^ i f t í ^ ^ i f e ^ i í ; ^ ^ ^ j?f ''{• í *?í it;;t»stsstíí}ísÍ! -V 

H- • 
n— 
•8 
4* 
•# 
Hí 
Hí a 
Hj 2 
Hu -* 
Hit 

U 
Hü S 
fS a 
xMl m* 
H <v 
H Z -
Hü ^ 
H- = 

•Sí « 
•Ki « 
* q 
K a 
H & 
M 
H 
H 
§ 

H L -
Hü A 

Olcsóbb mint minden tóvárosi vágy vidéki hasonló vállalat. 

B O R O V I T Z MANÓ 
(Vmeut, mozaikáru és agy.igkályha gyár. aszfaltozást és IVmeiitbeton 

túllalkozó 

^Kaposvárott, <!Korona-utca 9- szám. 

Vállalkozik: 
mindennemű járdák , kocs iutak , mag

táruk, kótházak, templomok 

aszfaltozására, 
tfranii-, mozaik- , tcraxso-cemont vagy 

m o z a i k I * tn* *eH 

b u r k o l á s á r a 
Udyarok éa utcák 

c s a t o r n á z á s á r a 

Fedéllemez ) 
F a c e m e n t ) befödésekre 
Cementlemez ) 

Nedves falak azárazzátétele a s z f a l t t a l 
stb. készí tésére 

helyben é s vidéken. 

Raktáron tart: 
S a j á t készítményt! 

agyag kályhákat, cement és 
mozaik-lemezeket, cement 

tetőlemezeket, 
, ugy szinte : 

aszfa l t fedel lemezeket , 
aszfa l t elszigetelő lemezeket . 

P r í m a carbolinoumot. 
K ő s z é n kátrányt. 

Komán cementet, 
Port land cementet, 
Köagyagcsöveket, 
Alagcsöveket, 
KéményrakványokaL 

keramit o- netlarhi lapokat, tttzálló chambtte 
téglákat és földet. 

Megrendeléseket teljesít 

épitőmészre 
Portland és Román 

cementekre 
egész vasúti kocs i rakományban. 

Minden vasút állomásra legolcsóbb 
fix árakban. 

Legszebb és legtartósabb kivitelben. 
8 — 1 2 . 

N y o m a t o t t Hageiman Károlynál Kaposvárott. * ••' 
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